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VSEOBECNE NAKUPNi PODMINKY
pro spole¢nosti Continental AG a ContiTech Deutschland GmbH
a jejich dcerinné spole¢nosti
(severovychodni a jihovychodni Evropa)

1. Nakupni objednavky a smlouvy jsou zavazné, pouze pokud byly vydany anebo potvrzeny v pisemné podobé &i elektronicky
nasim nakupnim oddélenim. Nakupni objednavky a/nebo vyzvy k dodani se povazuji za pfijaté, pokud dodavatel pisemné
nevyjadfi namitky do tfi pracovnich dnd od data obdrzeni objednavky. Plany dodani je mozné dohodnout také prostfednictvim
telekomunikacnich sluzeb. Sluzby poskytnuté bez pisemné objednavky pro nas nezakladaji zadné povinnosti, a nebude
provedena zadna platba, a to ani v pfipadé, Ze sluzby jsou poskytnuty na zadost naSich zaméstnancu. Tyto v§eobecné nakupni
podminky plati pro vSechny nakupni objednavky, i pro ty, jejichz sou€asti neni kupni smlouva.

Tyto vSeobecné nakupni podminky se stavaji nedilnou soucasti smlouvy v okamziku, kdy je objednavka pfijata. Jakékoliv jiné
obchodni podminky pfipojené k nabidce dodavatele anebo k potvrzeni objednavky dodavatelem se neuplatni, a to ani v pfipadé,
Ze jsme proti nim vyslovné nevznesli namitky. Platby nebo sluzby, které pfijmeme, neznamenaji uznani prodejnich nebo dodacich
podminek dodavatele. VSechny ostatni podminky plati pouze v pfipadé, pokud je vyslovné pisemné potvrdime.

2. Pokud neni dohodnuto jinak, ceny jsou fixni. Jednostranné cenové zmény nejsou povoleny.

3. Dodavatel je povinen, bez naroku na dodate€nou odménu, trvale udrzovat na skladé zbozi v pfiméfené mife ve vétSim
mnozstvi, nez ma byt v sou¢asné dobé dodano. Dohodnuté terminy dodani jsou zavazné, s vyjimkou pFipadu vyssi moci. Pokud
je dodavatel v prodleni se svou smluvni dodavkou nebo sluzbou, jsme opravnéni uplatnit vSechny pravné pfipustné naroky
vyplyvajici z takového prodleni. V pfipadé, ze dodavatel mGze predvidat prodleni, je povinen nas o tom okamzité informovat.

4. Béhem vyroby objednanych polozek a pred jejich odeslanim mame pravo kontrolovat materialy, vyrobni procesy a jiné operace,
které jsou soucasti dokonceni plnéni. Pokud by dodavatel neumoznil vykonat prohlidku bez ddlezitého divodu, mame pravo
odstoupit od smlouvy a dodavatel zaroven ztraci narok na jakoukoliv nahradu nebo odménu za sluzby vykonané az do okamziku
odstoupeni od smlouvy. Totéz se uplatni, pokud se béhem kontroly odhali vady nebo odchylky od smluvnich ujednani. Namisto
odstoupeni od smlouvy jsme také opravnéni pozadovat okamzité pinéni. Kdykoliv mizeme déle pozadovat zpravu o polozkach,
které jsme si objednali, zejména tykajici se faze jejich vyroby. V pfipadé, Ze nevyuzijeme nékteré z opravnéni uvedenych v tomto
bodé&, nelze toto opomenuti pouzit v nas neprospéch.

5. Dodané pInéni musi byt v souladu s materialovymi specifikacemi, které jsme stanovili, stejné jako s normami DIN, VDE a
dalSimi obdobnymi pozadavky. Nebezpe¢né materidly musi byt zabaleny a oznaeny v souladu s platnymi pravnimi a jinymi
predpisy; pfipojena musi byt rovnéz pfislusna nejnovéjsi verze bezpecnostnich listd. Nebezpecné zbozi musi byt také zabaleno,
oznaceno a dopravovano v souladu s pfislusnymi zakony a predpisy pfisluSnych zemi (v€etné tranzitnich), v platném znéni. Na
dodacim listé musi byt uvedena bud klasifikace nebezpecnych véci, nebo, kde je to relevantni, véta ,zbozi neni nebezpecné®.
Dodavky nebo sluzby je tfeba provadét v plném souladu se zakonnymi a Grednimi pfedpisy, které jsou platné v dobé poskytovani
plnéni, a zejména v souladu s relevantnimi nafizenimi EU, zakony implementujicimi smérnice EU a dalSimi obecné zavaznymi
pravnimi pfedpisy upravujicimi bezpecnostni normy technického vybaveni a prevenci nehod a ostatnimi predpisy upravujicimi
bezpec€nost a ochranu zdravi pfi praci. Je tfeba rovnéz zajistit, aby plnéni bylo v souladu s obecnymi pravidly bezpe¢nosti a
ochrany vefejného zdravi. Pokud neni sjednano jinak, produkty musi byt oznaceny symbolem CE na jasné viditelném misté.
V8echny polozky musi doprovazet prohlaseni o shodé a analyza rizik.

Obalové materialy musi byt znovu pouzitelné nebo recyklovatelné. Musi byt bez CFC, bez chléru, chemicky neaktivni, neutralni
co se ty€e podzemnich vod, a netoxické pfi spalovani. Obalové materialy musi byt ozna¢eny uznavanymi recyklacnimi symboly,
jako je RESY nebo jinymi materialovymi symboly jako je PE. Dodavatel je povinen odstranit své odpadni obalové materialy apod.
na vlastni odpovédnost a pro nas zdarma. V pfipadé, ze dodavatel tuto povinnost nesplni, provedeme toto odstranéni na naklady
dodavatele, a to i bez poskytnuti dodate¢né Ihaty.

6. V souvislosti s kazdou dodavkou je dodavatel povinen poskytnout plnéni v odpovidajici kvalité v souladu s nami uzavienou
smlouvou. Od dodavatele je vyzadovano, aby nas podporoval v zajisténi souladu s Continental koncernovou politikou Ochrany
zZivotniho prostredi, bezpeénosti a ochrany zdravi
https://cdn.continental.com/fileadmin/__imported/sites/corporate/_international/english/hubpages/40_20sustainability/60_20repo
rts_20_26_20principles/esh_policy_en.pdf.

Pokud neni s dodavatelem dohodnuto jinak, pfi prvnim odbéru vzorkd se odebrané vzorky hodnoti s pfihlédnutim k aktualnimu
vydani publikace vydané VDA (Asociace némeckého automobilového primyslu se sidlem ve Frankfurtu nad Mohanem) o
zajiStovani kvality dodavek v automobilovém primyslu, hodnoceni dodavatelid a pocatecniho vzorkovani. Dodavatel musi
neustale sledovat kvalitu produktl, které dodava.

V pFipadé, Ze mezi nami a dodavatelem neni sjednany typ a rozsah testovani, méfici a testovaci zafizeni a metody, mizeme
dodavateli na zakladé jeho zadosti umoznit pfistup k nasim vlastnim zkuSenostem a poznatkim ve vztahu k otazkam testovacich
procedur za ucelem stanoveni pozadovanych testovacich zafizeni. Dale poskytneme dodavateli na jeho Zzadost radu ohledné
pouzitelnych bezpe€nostnich predpist.

Dodavatel je dale povinen jednat v souladu s pozadavky aktualni publikace VDA o povinnostech vypracovat a uchovavat
dokumentaci pro soucéastky, které vyzaduji dokumentaci u automobilovych vyrobcu a jejich dodavatelli, zejména ma povinnost
uchovavat zaznamy kdy, jakym zpusobem a kym bylo dodané zbozi anebo produkty otestované a jaké vysledky byly v pfipadé



testd kvality dosazeny. Tuto dokumentaci je dodavatel povinen uchovavat po dobu 10 let od provedeni testli a v pfipadé naSeho
pozadavku je povinen nam tuto dokumentaci poskytnout. Dodavatel je povinen zavazat subdodavatele ve stejném rozsahu do té
miry, v jaké je to pravné mozné.

Smluvni strany jsou povinny se navzajem informovat o moznych zplsobech zlep$eni kvality.

V pfipadé, Zze organy vefejné moci — odpoveédné za regulaci oblasti bezpeénosti v automobilovém prdmyslu, emisi vyfukovych
plynd nebo podobné oblasti — budou vyZzadovat provedeni inspekce vyrobnich procesu nebo nasi testovaci dokumentace pro
ovéfeni souladu s ur€itymi pozadavky, dodavatel se timto zavazuje, Ze na nasi Zadost poskytne témto orgdnim vefejné moci
stejna opravnéni ve vlastnich zafizenich a poskytne pfisluSnym organim verejné moci potfebnou soucinnost.

7. Nase environmentalni a bezpe¢nostni pfedpisy podle Bezpec¢nostnich a environmentalnich predpisti pro externi spole¢nosti
AH.11.02.05.en (continental.com) se uplatni pfi realizaci kazdé sluzby ¢&i poskytnuti kazdého plnéni v jakémkoliv zafizeni
Continental. V pfipadé, ze se podle platné legislativy uplatni srazkova dan v souvislosti se stavebnimi pracemi, dodavatel je
povinen predlozit potvrzeni o neexistenci odpovédnosti za srazenou dar.

8. Dodavatel zarucuje, Ze jeho dodavka nepodléha praviim zadné treti osoby a Ze dodavka poloZek a jejich pouziti v souladu se
smlouvou neporusi patenty nebo jina ochranna prava tretich osob v Némecku nebo v jakékoliv jiné zemi.

Nase naroky ze zaruky vlastnického prava se promi¢i ve Ihité tfi let, pocitano od doby, kdy jsme se o poruseni dozvédéli, nebo
jsme se méli dozveédét, avSak z divodu hrubé nedbalosti jsme se o tomto poruseni nedozvédéli.

9. Pfepravni doklady a faktury musi zfetelné obsahovat nase Cislo nakupni objednavky a/nebo &islo odvolavky (tzv. ,call-off order
number®), ¢islo dodavatele, Cislo materialu, misto doru¢eni a mnozstvi materialu. Kazda obchodovana jednotka dodavky musi
byt oznacena naSim Cislem materialu a obchodnim jménem dodavatele. V pfipadé, Ze dodavatel tyto povinnosti nedodrzi,
vyhrazujeme si pravo uctovat dodavateli veSkeré naklady vzniklé z nasledného oznaceni neoznacenych polozek dodavky.

Pojistné za dopravni pojisténi nebude proplaceno, jelikoz jsme samopojistitelé.

na konci mésice anebo na zacatku nasledujiciho mésice) nasledujicim po uplynuti 30 dnli poté, co jsme obdrzeli zbozi ¢i sluzbu
a byla nam dorucena faktura. Neni-li v nakupni objednavce nebo ve smlouvé uveden jiny platebni termin Continentalu, je jim
prvni pracovni den nasledujici po uplynuti vySe uvedené doby.

Faktury musi byt vystaveny ve dvojim vyhotoveni a obsahovat &islo nakupni objednavky (v pfipadé odvolavek musi byt uvedeno
rovnéz Cislo odvolavky — tzv. ,call-off order number) a €islo dodavatele. V pfipadé, Ze zbozi bude doru€eno az po faktufe nebo
je faktura nekompletni, obdobi pro uplatnéni skonta (pokud bylo dohodnuto) zacina az v dobé, kdy bylo pfijato oboji — zbozi i
spravna faktura.

Dodavatel je povinen k faktufe pfilozit jako jeji povinnou sou€ast pfilohy podepsané opravnénym zastupcem Continentalu a
datované, prokazujici dodani zbozi nebo sluzby (napf. podepsané dodaci listy, pfedavaci protokoly, soupisy provedenych praci,
pracovni vykazy, zakazkové listy, protokoly o opravé, objednavkové formulare, vyuctovani sluzeb). Nebude-li faktura obsahovat
povinné pfilohy nebo bude-li obsahovat jiné vady, bude vracena dodavateli k opravé; v takovém pfipadé bézi nova Ihita splatnosti
od doruc€eni opravené faktury.

11. Jsme opravnéni zapocist pohledavky dodavatele proti pohledavkam spole€nosti patficich do skupiny Continental v souladu s
jejich terminy splatnosti.

12. Dodavatel neni opravnén postoupit nebo prevést své naroky vici nam tfetim strandam nebo pozadovat své naroky
prostfednictvim treti strany bez naseho pfedchoziho pisemného souhlasu, ktery nebude bezdlivodné odepien. V pfipadech, kdy
byla sjednana vyhrada vlastnictvi, se souhlas povazuje za udéleny.

13. Dodavatel prohlasuje, Zze je mu znam konkrétni ucel, ke kterému dohodnuté pInéni sméfuje. Dodavatel je odpovédny za vady
plnéni, které zhorsuji vhodnost pInéni pro zamysleny Gcel. Pokud neni dohodnuto jinak, jsou povazovany za dohodnuté prvotfidni
materialy a zpracovani.

14. Pokud neni dohodnuto jinak nebo jinak specifikovano v téchto podminkach, odpovédnost za vady a zaruka za jakost se Fidi
ustanovenimi platnych pravnich predpistd. Namitky pozdniho oznameni vad a bezvyhradného pfijeti pInéni se timto vyluéuji. V
pfipadech nouze nebo nejsou-li okamzité spinény povinnosti dodavatele vyplyvajici z odpovédnosti za vady anebo zaruky za
jakost, jsme opravnéni na naklady dodavatele zajistit opravu nebo nahradu pInéni a sou¢asné mame narok na nahradu Skody s
tim souvisejici. V pfipadé poskytnuti nahradniho plnéni nebo opravovanych polozek zacina bézet nova zaru¢ni doba od okamziku
takového nahradniho pInéni nebo opravy.

V pfipadé, Ze by byla v(i¢i ndm vyvozena odpovédnost kvuli poruseni zavaznych bezpeénostnich predpisli nebo z jinych pravnich
davodu dle pfisluSného pravniho fadu, jsme opravnéni, se zohlednénim principu loajality a dobré viry, uplatfiovat u dodavatele
narok na nahradu této Skody (odSkodnéni), pokud zbozi dodané od dodavatele nebo pInéni dodavatele vykazovalo vady a dalo
vzniknout naroku na nahradu $kody, a to v8e pokud dodavatel nemlize prokazat, Ze vzniku $kody nemohl zabranit ani jej
predvidat. V pfipadech, ve kterych se proti nam o€ekava postih, jsme pfipraveni informovat pfisluSného dodavatele o narocich
vznesenych proti nam a o opatfenich, ktera jsme pfijali.

Pokud neni sjednana ani zakonem stanovena del$i doba, jsme opravnéni uplatnit své naroky na zakladé tohoto bodu 14. do dvou
let od pfijeti plnéni. V pfipad€, Ze dodané zbozi bylo u nas dale pouzito na vyrobu dilG, které budou dale prodavany dodavateli
prvniho stupné (first tier supplier), tato doba musi byt minimalné 36 mésicl od prodeje hotového vyrobku dodavatelem prvniho
stupné, avS§ak ne vice nez 42 mésicu od doruceni.

Pokud kone¢ny zakaznik vrati zbozi nami vyrobené a/nebo prodané z diivodu vady dodaného vyrobku nebo poskytnuté sluzby



ze strany dodavatele, nebo pokud je nami pozadovana kupni cena v disledku toho sniZzena, resp. pokud ¢elime uplatnéni jinych
narokl z diivodu existence vady, jsme opravnéni tyto naroky vznesené vuci ndm uplatnit u dodavatele bez asového omezeni.

Potvrzeni pfijeti dodanych polozek nebo pfijeti ¢i schvaleni vykresti nam predlozenych nemuize byt povazovano za vzdani se
naroku ze zaruky za jakost nebo z jinych prav spojenych s naroky z vadného dodani zbozi a/nebo sluzeb.

Kromé téchto VSeobecnych nakupnich podminek se pro pfipady specialnich dild nebo materiald uplatni ,Zvlastni obchodni
podminky spole¢nosti Continental Aktiengesellschaft a jejich dcefinych spole€nosti®, pokud se na tom strany dohodnou v
samostatném dokumentu.

15. NaSe nakupni objednavka a vSechny obchodni a technické detaily v tomto kontextu musi dodavatel udrzovat v tajnosti.
Dodavatel mize odkazovat na svijj obchodni vztah s nami jen poté, co jsme mu k tomu dali pisemny souhlas.

16. Mistem plnéni v pfipadé dodavky zbozi a sluzeb je misto dodani, které jsme urcili, jinak a pro pInéni vSech ostatnich povinnosti
obou stran je to sidlo naSi spole¢nosti, ktera vydala objednavku.

Kromé téchto VSeobecnych nakupnich podminek se na smluvni vztah uplatni pravo statu, v némz ma nase pravnicka osoba
uzavirajici danou smlouvu (zadavajici objednavku) své sidlo. Aplikace Umluvy OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi ze
dne 11. dubna 1980 se timto vyluCuje. Neplatnost jakéhokoliv ustanoveni zde obsazeného neovlivni platnost zbyvajicich
ustanoveni.

Soudem pfisluSnym pro rozhodovani sporu je obecny soud mistné prisluSny podle sidla pravnické osoby Continental uzavirajici
danou smlouvu (zadavajici objednavku). Vyhrazujeme si v§ak pravo na uplatnéni naroku u soud pfislusnych podle sidla centraly
spole¢nosti dodavatele nebo u téch soudt, kde jsme Zalovani tfetimi stranami na zakladé okolnosti souvisejicich s dodavkami
zbozi a sluzeb od dodavatele nebo jinych zavazki spojenych s dodavatelem.

17. V pfipadé, Ze soucasti dodaného zbozi maji byt ¢asti vyrobené z gumy nebo plastu — byt i v kombinaci s jinymi materialy —
vzdy maji byt upfednostnény produkty spole¢nosti Continental.

18. Kazda smluvni strana se zavazuje dodrzovat platné pravni predpisy v oblasti ochrany osobnich udajd, zejména Obecné
nafizeni o ochrané osobnich udaji (EU 2016/679, dale jen ,GDPR*), pfipadné dalSi pravni predpisy platné v dané zemi. Smluvni
strany jsou povinny bezodkladné a na vlastni naklady implementovat jakékoliv legislativni zmény, které by mohly vést k posileni
povinnosti smluvnich stran v oblasti ochrany osobnich udaju a soukromi.

Jestlize je pro dodani pInéni nezbytné poskytnuti a zpracovani osobnich Gdaju druhé smluvni strany, ktera je v postaveni spravce
podle GDPR, zavazuji se smluvni strany uzavfit samostatnou smlouvu o zpracovani osobnich udaji (€l. 28 odst. 3 GDPR). P¥i
predavani osobnich udaju do tretich zemi se postupuje podle ¢l. 44 GDPR.

Pravnicka osoba Continental uzavirajici danou smlouvu (zadavajici objednavku) zpracovava v souvislosti s uzavienim a plnénim
této smlouvy, v postaveni spravce, osobni udaje poskytnuté dodavatelem nebo jinak ziskané, zejména z vefejnych zdroji (napf.
osobni Udaje podepisujicich osob, zastupct, kontaktnich osob v rozsahu vizitky), nebot zpracovani téchto osobnich udajl je
nezbytné pro U€ely opravnénych zajmi nas a dodavatele, a to zejména zajmu na uzavreni a fadném plnéni obchodni smlouvy s
dodavatelem. O této skutecnosti, stejné jako o skuteénostech uvedenych dale v tomto ¢lanku je dodavatel povinen pfedem
informovat vSechny subjekty Udaju, jejichZz osobni daje poskytuje.

V pfipadé, ze dodavatelem je fyzicka osoba, zpracovavame také vSechny osobni Udaje tykajici se dodavatele (identifikacni tdaje,
bankovni spojeni, obchodni Udaje, smluvni Udaje, udaje o kredibilité aj.), které jsou nezbytné pro plnéni smlouvy uzaviené s
dodavatelem anebo jsou nezbytné pro Gc€ely naSich opravnénych zajmu, zejména zajmu na ochrané obchodnich vztahl a naSeho
majetku.

Osobni udaje zpracovavame pouze po nezbytnou dobu, zpravidla po dobu trvani obchodnich vztahl s dodavatelem.

Osobni udaje mohou byt poskytnuty riiznym kategoriim pfijemca, zpravidla se bude jednat o dal$i spole¢nosti patfici do skupiny
Continental, nebo dodavatele IT softwarovych a servisnich sluzeb.

V souvislosti se zpracovanim osobnich tdaji maiji subjekty Gidaju pravo pozadovat informace, pfistup ke svym osobnim udajim,
jejich opravu anebo vymaz, pfipadné omezeni jejich zpracovani, pravo vznést namitku proti zpracovani, stejné jako pravo na
prenositelnost Udaji a pravo podat stiznost Uradu pro ochranu osobnich udaji (pokud bylo jejich pravo poruseno), a to v souladu
a za podminek uvedenych v prislusnych ustanovenich GDPR.

19. Svym podpisem se dodavatel zavazuje dodrzovat tyto VSeobecné nakupni podminky a vyjadfuje souhlas s tim, Ze tyto
VSeobecné nakupni podminky se stanou soucasti kazdé, i budouci obchodni nakupni smlouvy uzaviené spole¢nosti patfici do
skupiny Continental, ledaze by k dané smlouvé byly pfilozeny nové VSeobecné nakupni podminky spole¢nosti patfici do skupiny
Continental.
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GENERAL CONDITIONS OF PURCHASE
for Continental AG and for ContiTech AG and their affiliated
companies
(Europe North East and South East)

1. Purchase orders and agreements are binding only if they are issued or confirmed in writing or in electronic form by our
purchasing department. Purchase orders and/or calls for delivery shall be deemed accepted unless the supplier objects in writing
within three business days from the date of order receipt. Delivery schedules may also be arranged via telecommunication.
Services rendered without a written purchase order do not put us under any obligation, and no payment will be made even if
services are rendered on request of our employees. These General Conditions of Purchase apply to all purchase orders, even to
those which do not involve a sales contract.

These General Conditions of Purchase become an integral part of the contract once a purchase order is accepted. Any conditions
of sale enclosed with the supplier's offer or the supplier's confirmation of an order do not apply even if we do not expressly object
to them. Payments or acceptance of services by us do not mean any acknowledgement of any sales or delivery conditions of the
supplier. All other conditions apply only if and insofar as they are expressly confirmed by us in writing.

2. Unless otherwise agreed, prices are fixed. Unilateral price changes are not permitted.

3. The supplier shall be obliged to permanently keep, without additional compensation, an appropriate stock on hand exceeding
the quantity currently to be delivered. The agreed dates of delivery are binding, except in case of force majeure. Should the
supplier delay with its contractual delivery or service, we are entitled to assert all legally permissible claims arising from such
delay. We must be notified immediately of any delays in delivery foreseeable for the supplier.

4. During the manufacture of ordered items and prior to their dispatch, we have the right to examine materials, manufacturing
processes and other operations being a part in the completion of the performance. Should the examination not be permitted
without important cause, we are entitled to withdraw from the contract without the supplier having the right to claim compensation
or payment for services incurred up to that time. The same applies if, in the course of an inspection, defects or deviations from
the contractual agreements become obvious. Instead of withdrawing we are also entitled to demand immediate performance. At
any time we may further require a report on the items we have ordered, in particular concerning the stage of their production. In
the event that we do not make use of our rights within the scope of this section, such failure cannot be held against us.

5. Delivery items shall comply with the material specifications stipulated by us as well as DIN, VDE regulations and other similar
requirements. Hazardous materials are to be packed and marked in compliance with the applicable laws and regulations as
amended from time to time; they are to be accompanied by the corresponding latest version of the safety data sheets. Dangerous
goods are also to be packed, marked and transported in compliance with the applicable laws and regulations of the respective
countries (including transit countries) as amended from time to time. Either the dangerous goods classification or, where
appropriate, the phrase "not dangerous goods" are to appear on the delivery note. The delivery or service is to be executed in full
compliance with statutory and official regulations in force at the time of execution and in particular with the relevant EU regulations,
with laws based on EU directives, the law governing the safety standard of technical equipment and accident prevention, and
other occupational safety and health directives. Care is to be taken that general rules on safety and industrial medicine are also
adhered to. Unless otherwise agreed, the CE symbol must be affixed to items in a clearly visible position. The declaration of
conformity and the hazard analysis must accompany all items.

Packaging materials are to be reusable or recyclable. They are to be without CFC’s, to be chlorine-free, chemically inactive,
groundwater- neutral and nontoxic when incinerated. Packaging materials are to be marked with recognized recycling symbols
such as RESY or with material symbols such as PE. The supplier is obligated to remove its waste packaging materials etc. on its
own responsibility and free of charge for us. In the event that the supplier fails to comply with this obligation we will carry out the
disposal at the supplier's expense without further grace period.

6. Regarding its deliveries, each supplier shall comply with a quality assurance agreement concluded with us. Supplier is
requested to support us in the compliance with the Continental Environment, Safety, Security and Health-Policy
https://cdn.continental.com/fileadmin/__imported/sites/corporate/_international/english/hubpages/40_20sustainability/60_20repo
rts_20_26_20principles/esh_policy_en.pdf.

Unless otherwise agreed with a supplier in respect of initial sampling, attention is drawn to the current edition of the publication
issued by the VDA (Association of the German Automotive Industry based in Frankfurt am Main) on safeguarding the quality of
deliveries in the automotive industry, supplier rating and initial sampling. The supplier shall constantly monitor the quality of the
items it delivers.

In the event that the type and scope of testing, the measuring and test equipment, and the methods are not agreed upon between
a supplier and us, we may, on its request, put at the disposal of this supplier our experience and expertise in discussions on test
procedures, with a view to determining the test facilities required. In addition, we will advise the supplier on request about
applicable safety regulations.

Furthermore, the supplier shall comply with the current edition of the VDA publication on drawing up documentation for parts
requiring documentation at automotive manufacturers and their suppliers, in particular keeping specific records on when, in what



way and by whom the delivered items were tested and what results were obtained for the specified quality tests. The test
documentation is to be retained for ten years and to be submitted to us on request. The supplier shall obligate subcontractors to
the same extent insofar as this is legally permissible.

The contracting parties shall notify each other on feasible ways of improving quality.

Insofar as public authorities — responsible for automotive safety, exhaust-emission regulations or similar matters — need to inspect
production processes or our test documentation to verify compliance with certain requirements, the supplier express its
willingness, on our request, to grant such authorities the same rights at their facilities and to give competent authorities all
reasonable support.

7. Our environmental and safety regulations according to the Safety and Environmental regulations for external companies
AH.11.02.05.en (continental.com) apply for any work/service carried out at any Continental facility. A notice of non-liability for
construction tax stopped at source is to be presented.

8. The supplier warrants that its delivery is not subject to the rights of any third party and that the delivery of the items and their
utilization according to the contract, do not infringe patents or other protective rights of third parties in Germany or in any other
country.

Our claims from warranty of title become statute- barred after three years, calculated from the time of our becoming aware of or,
due to gross negligence, our failure to become aware of the underlying breach of duty.

9. Shipping documents and invoices are to clearly show our purchase order number and/or call-off order number, the supplier's
number, material number, the place of delivery and the quantity of material. Each trading unit of the delivery must be marked with
our material number and the trade name of the supplier. In the event that the supplier fails to comply with this we reserve the right
to charge the supplier any costs arising from subsequently marking any unmarked units.

Transport insurance premiums will not be reimbursed as we are self-insurers.

10. Unless otherwise agreed, invoices are payable on the next Continental pay day (i.e. mid-month, month-end or beginning of
the following month) falling 30 days after the goods or services and the invoice have been received by us. If no other Continental
pay day is stated in the respective purchase order or agreement, it shall be the first business day following the above-mentioned
period.

Invoices have to be issued in duplicate containing the purchase order number (in case of call-off orders the call-off number must
also be listed) and the supplier's number. In case the goods arrive after the invoice or the invoice is incomplete, the cash discount
period (if agreed) commences at the time when both the goods and the correct invoice have been received.

Supplier is obliged to attach to each invoice as its mandatory part annexes signed by authorised representative of Continental
and dated which prove delivery of goods or services (e.g. signed delivery notes, handover protocols, lists of work performed,
timesheets, order sheets, repair protocols, order forms, service statements). If any invoice does not contain mandatory annexes
or it contains other defects, it will be returned to the supplier for rectification; in such case the new payment period shall begin as
of delivery of rectified invoice.

11. We are entitled to set off the supplier's claims against claims of companies belonging to our corporation, in compliance with
their respective value date.

12. The supplier is not entitled to assign or transfer its claims against us to third parties or to demand its claims through third
parties without our prior written consent which shall not be unreasonably withheld. In the event of extended reservation of title
consent is deemed to be granted.

13. The supplier is aware of the particular purpose the agreed upon performance is aimed at. The supplier is liable for material
defects that impair the suitability of the performance for the intended purpose. Unless otherwise agreed, first-class materials and
workmanship are deemed to be agreed.

14. Unless otherwise agreed or unless otherwise specified in these Conditions, a warranty including liability for any lack of
conformity is subject to the provisions of the applicable law. The objection of delayed notice of defects and of unconditional
acceptance is excluded. In cases of emergency or of a not immediate fulfillment of the supplier's warranty obligations, we are at
the supplier's expense entitled to replace or repair defective parts and to remedy any damage. In case of replacement deliveries
or repaired items the new period of warranty for the respective items is deemed to begin from the time of such delivery or repair.

Should we be held liable for infringing official safety regulations or for any other legal reasons under applicable law, we are entitled,
considering the principle of loyalty and good faith, to claim reimbursement of the damages we suffered from a supplier on the
basis of those provisions applied against us (liability clauses) insofar as the supplier’s deliveries or its conduct were defective and
gave rise to the damage, that is unless the supplier can prove that the damage was inevitable and unforeseeable. In cases in
which recourse against us is to be expected we are prepared to inform the supplier concerned about the claims asserted against
us and about the measures taken by us.

Unless a longer period is agreed upon or applicable by law, we may assert our claims based on this clause 14. within two years
after our acceptance of delivery. In case the delivered goods are used by us for the production of parts which will be sold to a first
tier supplier, a period of 36 months from sale of the finished product by the first tier supplier shall apply, but not more than 42
months after delivery.

If the end customer returns goods manufactured and/or sold by us due to the defectiveness of the supplied product or provided
service on the part of the supplier or if the purchase price demanded by us is reduced as a result of this, respectively if we are
faced with other claims on the basis of defects as a result of this, we are entitled to take recourse against the supplier without
setting any deadline.



Acknowledgements of the receipt of delivered items, and acceptances or approvals of drawings submitted to us are not deemed
to contain a waiver regarding our warranty claims or other rights with respect to defective deliveries and/or services.

In addition to these General Conditions of Purchase the “Special Terms of Continental Aktiengesellschaft and its subsidiaries”
apply for specific parts or materials if agreed upon in an additional document.

15. Our purchase order and all commercial and technical details in this context are to be kept secret by the supplier. A supplier
may refer to its business relationship with us only after we have given our consent to this in writing.

16. Place of performance for deliveries and services is the place of delivery specified by us, otherwise and for all other obligations
of both parties it is the seat of our entity which placed this order.

In addition to these General Conditions of Purchase the law of the country applies where our entity concluding this contract
(placing this order) is seated. The United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods, dated April 11,
1980 shall be excluded. Invalidity of any provision herein contained shall not affect the validity of the remaining provisions.

Place of jurisdiction is the competent court in the circuit of which our entity concluding this contract (placing this order) is seated.
We reserve the right to lodge a claim at the courts which have jurisdiction for the headquarters of the supplier's company or at
those courts where we are held liable by third parties on the basis of circumstances in connection with the supplier's deliveries,
services or other obligations.

17. In the event that parts made of rubber or plastics — also in combination with other materials — are to be integrated in the items
delivered, products of our corporation are to be given preference.

18. Each party undertakes to comply with the legal and regulatory provisions in force regarding personal data protection, in
particular the General Data Protection Regulation (Regulation (EU) 2016/679, hereinafter the “GDPR”) or other legal regulation
effective in respective country. Any legal or regulatory developments, which could give rise to a reinforcement of the parties'
obligations with regard to personal data protection and privacy, will be implemented as soon as possible by the parties and at
their own costs.

If it is necessary for the purpose of delivery to provide and process personal data belonging to the other party, which is in the
position of controller under the GDPR, the parties undertake to conclude a separate data processing agreement (Article 28 (3)
GDPR). For the transfer of personal data to third countries Article 44 GDPR shall apply.

Continental entity concluding this contract (placing this order) processes in connection with conclusion and fulfilment of this
contract personal data provided by the supplier or otherwise obtained, in particular from public sources (e.g. personal data of
signatories, representatives, contact persons within a scope of business card) since processing of these personal data is
necessary for the purposes of the legitimate interests of us and the supplier, in particular interest on conclusion and due fulfilment
of commercial contract with the supplier. The supplier is obliged to inform in advance about this fact as well as about other facts
mentioned hereinafter all respective persons, whose personal data are being provided.

Should the supplier be an individual (natural person), we are also processing all personal data related to the supplier (identification
number, bank details, commercial data, contractual data, creditworthiness etc.) which are necessary for fulfilment of contract
concluded with supplier or are necessary for the purposes of our legitimate interests, in particular interest on protection of business
relations and protection of our property.

We are processing the personal data only for the necessary period of time, generally for the duration of business relations with
the supplier.

Personal data can be provided to various categories of recipients, usually to other Continental group companies or IT software
and service providers.

In connection with personal data processing the persons concerned shall have a right to request information, to access to their
personal data, their rectification and erasure, or to restriction of processing, right to object as well as right to data portability and
right to lodge a complaint with the Office for Personal Data Protection (if their right has been infringed), in compliance with and
pursuant to the respective provisions of the GDPR.

19. By attaching its signature, the supplier undertakes to abide by these General Conditions of Purchase and agrees that these
General Conditions of Purchase shall become a part of any and all commercial purchase contracts, including future commercial
purchase contracts, concluded with any Continental group company, unless new General Conditions of Purchase of respective
Continental group company are attached to such contract.



